
COM E AS A GUEST, LEAVE AS A F RI EN D.



Das in den letzten Jahren immer wieder auf den 
neuesten Stand gebrachte Hotel St. Gotthard Basel 
ist auch für Liebhaber einer stilvollen Atmosphäre 
einfach ein Muss. Hier wird auf Ambiente, Gestal-
tung und Individualität gesetzt.

The over the last years repeatedly renovated Hotel St. 
Gotthard Basel, adapting to satisfy the modern-day 
needs of guests, is purely a must for afi cionados of 
exquisite surroundings. The hotel gives attention to 
ambiance, decoration and individuality.



The Hotel St. Gotthard Basel offers more than merely 
contemporary comfort to its guests: art, wireless or 
wired internet access, satellite-TV on fl at panels in 
your hotel room, and wireless internet access in the 
meeting rooms. 

Das Hotel St. Gotthard Basel am Bahnhof SBB 
bietet seinen Gästen mehr als nur zeitgemässen 
Komfort: Kunst, Wireless oder Wired Internetzugang, 
Satelliten-TV auf Flachbildschirmen in den Zimmern 
und Wireless Internetzugang in den Seminarräumen. 

The Hotel St. Gotthard Basel combines style, atmos-
phere and modern IT infrastructure within the setting 
of a warm and hospitable family business. The Hotel 
St. Gotthard Basel was built in 1882 and is managed 
by the Family Geyer since 1929.

Im Hotel St. Gotthard Basel sind Stil, Atmosphäre, 
modernste technische Infrastruktur und die Gastlich-
keit eines Familienbetriebs vereint. Das Hotel 
St. Gotthard Basel wurde 1882 erbaut und wird seit 
1929 von der Familie Geyer geführt.





In den stilvollen und mit allem Komfort eingerichteten 
Zimmern fi nden die Gäste des Hotel St. Gotthard 
Basel nicht nur erholsame Ruhe. 

Gerade Geschäftsleute, Kongress- und Messe-
besucher können dank der behaglichen Einrichtung 
und der modernen technischen Infrastruktur ihren 
Hotelaufenthalt auch zum Arbeiten nutzen.

The elegantly furnished rooms not only provide for a 
restful and enjoyable stay to the guests of the Hotel 
St. Gotthard Basel. 

Especially businessmen, congressional and fair 
visitors can use their hotel room in order to work 
thanks to the comfortable furniture and the modern 
technological infrastructure.



Delicately used art deco and Middle Eastern ornamen-
tal elements, warm colors and selected pictures of 
known local artists contribute to the interior of the hotel 
in which one feels simply well at fi rst sight. 

The in the Belle Époque style developed banqueting 
room not only serves as a breakfast room, it reveals 
itself as a unique jewel for special receptions, company 
and family events or gatherings.

Sparsam eingesetzte Art Deco- oder orientalisch an-
mutende Gestaltungselemente, warme Farbgebung 
und ausgesuchte Bilder bekannter Künstlerinnen und 
Künstler prägen das Innere des Hotels, in dem man 
sich auf den ersten Blick wohlfühlt. 

Eine Trouvaille besonderer Art stellt der denkmal-
geschützte, im Stil der Belle Époque gehaltene 
Frühstückssaal dar, der auch für Anlässe aller Art, 
vom Cocktailempfang bis zum Familien- oder Firmen-
anlass genutzt, beziehungsweise gemietet werden 
kann.
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